TR AR ZEIT AR W 25475 (2015) pp.509-538

AT XY A IERED S ZE BB EEL O

NSHEETEELET, O4TEEVOLZVEIICHS LMD N2 LOMOEE
BB M ICHED L ZEDMICO EF L CEETH D, TORDRKELRFEH %50
i, AT ORTOSEZOLNOTHY, SEORONMVERIITH S, 5 LR
TN E FOEEEGI &2, RAADETROMAITEE L FOR VR ER T L
B DTG R MEIALZ 20 E D CHWREIER S, 728 2IRE D5 T, Mo
LIKDOMLFEL 2D, MEKLKIE [7 2 W IEGEOFEDE] (00R—2) TIhxSik
iR (linguistic economy) &MATWS, ZDO 70 NIHH L 0 IBFEEICRKBTIR
MR EE, WICAIETLRELTCTY r— MR LooB & E2HEVR L, ELLEEN-
THLRDEICHHOBENET Do 728 2 FDOHERLFEDRAC L JITELIHIE
B aLemEZ T HIZH->TH, HFICHELTFORBERHOMPNELRMH R, Y
e, WHEIAEZ 572012380 THAFTI DB 2 JI5EBII AR D % 3RkERFHMIIT B
S THMLIEFRZ L) L LT 2, T TARMTESHILOBED» L ZDOFHEDOFD
FHIIOE L S O—Hi & JRO TSR & A % FI7R L CEIFMISTHR LS 2 & 12T %,

T L oIz

5% (language) IAPHASETHEEZ T 5 LCTERBEL I2272000 B2 0% WA
MOEFBOBELTH->T, KL THELSHE (spoken language) &EXFHE (written
language) 125015 2 E KD, A4 DY 4 DRERER LR 2 ZO L EEORNKE &
ZHMALEFF 2o THTFIER 2 RETEFFH LSS ML, %174 (speech) T
HY, TN SHEEERBAFELE L TLTFICHER THEELZDONEEFE (written
language, literary language) T®» 5. 59 T THHRWVATHEK I ) A O LILRHEZEZD
BEIFLIAEDO LR Vo TWwADTH b, AVHEANZE S L TREOBUEZ 3
72D TERENREE L Lo THNP LI LN BRHIMO T, HEES L LN
bodz, BEEENAGOBRIIKREAETNE, NIFICEOSHEIIEON, —E2—FL
THERPULEAGHES € 27200 1 DOEE LA NVF— (FHE) L%b, TITRE%
ZriE, HATSESIAWRE LTORVT A0 FISHE LT LMETFOEESH - T, W
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TRrENZCaIa=yr—Yarbw) HERZEHEZH), 59 FTLhWVA, S
LOBEP L BHEVICEBEO VBRI I 2=, — Y a Y2 ED 57201203, LR TE
FEHICRIET, FBELOHEA»LE->TH, SEITEICHMEIS, MR, brhel, Ly
DUGMICHRIT 2 LML F L CTHEHETH S, NI HIZEDb-> T, BULOFHER
RO RHNE, TOP A2 DEREEZMBEVE TG &) EHFL, MEXEoTH
5 7O RN, WEIRME IS, WICURERKE, RICSEIERLREEIE N
KEVBEATERTETVL, £9LC, HFEFRAL BloOH# (332=4/r—-v3v) %
325 ECTRb R R LIE, RDNORESI TRROXIMREZHEFIIGEL57:00%
DEABETRTH S, Wb, WMESTE, ZtEo THEAMSNAETHOH % iR 7
RERBFEIZD, MMIEKLROF ) SiENEIHR (linguistic economy) TH ), Ih)s
WO TEHEORH L EELEEZ 1T LR b, ARTRINSDMNIIHERK>T, X
FOEIZHEEZRINZZBNT 2 ) AIEEEERBOA ) T2 SR OB R & 30AE
i B %l L CHEIEMIZIRRS 2 L 12T 5,

i

F o«

1. BRERZMEH “no”

b=

T AN ADOIFERETE, HEFCRMBOLVEIICE-ED EB/ET HHEIC “not”
DORDYIZ “no” &b s, BIZIE, MK TBREFEFRERR], 761_—I1(2
& % &, [There isn’t a wardrobe in the bathroom! & ) & There's no wardrobe in the
bathroom! @139 PVHEM T, MU THELHD/2WVWE ZIZ “not” £V D “no” DITHHH
WHNE | LRV DH B, BELIZVWLEOBE % WEICHFICIE-> &) EEZ 57201
X, FBRERZOb0EEETHEITIE ‘not” £ Db “no” OFH—HBE, KT,
LD EREVPEL, HENLZDOTH DL, HEMRTR [h— 28], 166—T12d
[ D — B2 RGO 1 213G EE ot TH b, SHICHWEEE no 2°H 5, T,
TEBREXDN % b -12E 21T, §HhBEEosTHYONRTWS] &, fENTWS, B
KEEER [DEFBEMN SR, 742_—2128, [TBEF no (EBR &K EZ G ET 5 DA
AlIch 5] LRl hTwb,

—f£1Z must (shall; should) not (do); ought not (to do); do not~®D &% KW LA,
XHEIZHB L “No” —FBETD o THHWIEIIAT & v ) FORPLEEIL, B i) oRB LD
fHICTREE B0 ZHIZOWTIEH LEM [BEREEMERML], 802_—JIZHHINT
W3 X9, RIS BRI R ETIZER No~ & W) BBENHW NS, Zhidits
“No~" DfilZdh % XE “There is” 721 “Let there be” % ENEBIN/T LD TH %,
Let there be no + Noun'] 1 [ LTRELhWw] L) EIRTH B E, 17 M728Y)
GBI N TV S,
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COX)THERRLE R R LI ONS “No™ % LHICOT - Kal otk ik, W, &
Y& LTIEZNHMA “There is~" % “Let there be~" %2 & TEEBOL LY HEL L K
WAHY, FLLXELTORBOBEINBRL, BoTwid, METIEL, AkbHo72XL
YA “There is~" % “Let there be~" & LI3ZE L (BRL) ORKE L5012, Al
L, WRXORLERARAD L CREFI LRI (Emphasis) 35720125 2 THIE S
N=bDTHb, ZOHHIE—HNIIZESMORA Yy =TV EFRETSH72FT, #HFELD
Rasr—varrErslladEE Ly, Sz, ZhEaKREORL YY) 2 H
WE LTk FERTHEI12LTHD, Ub, SHEELO EASHWICERRE, b %
b OO OBIKITHBEL TS SIZWAET A BB LR, 540X, mho%))
TIRADLERBAR, Wb, EFETAORR, &KE, RRKOBREHITHIEICEHSN
5DTHhb, i, BHEEHRZTF 2L, —BHLTCSHENEH®K (linguistic economy) 2R
ELTWVRLEoTOHRETHRV, HEoT, IIhbHmAINL LD, b LitbaiFiuE
DLIARGEEH D 2 LIl R DT L Vo2 RI O, —HoB L L H L HEML
SOLELAME) FEOPFEVIELANTKLSEND, WRZFNIEWEITH 5 LR
WK R ARSI TR UMD 2 LU TH L EBbN D, iEoT, TZRIIMHFEZERVRS
M- 72 NFRIBEDH DB H =27 ¥ A (nuance) IMEDELOSNEVDIRTF I IRk
¥, ORI FEBER, BRNZOL DT, WE S0 LM R B NHIEEAA D AL A
HIZHEMADOTH L, WhiE, MM (No argument) D oIFVWR Y KT, 2205
BURN LD, ThEe Rz, Bv/z) L2z KoM g2 | T&H LT 7]
RELWV)FRMBEMICEHERZ TS NAMT H—WRINTVRWIEP) A, TLTRZRI
FHLTHWEENTHRRETLHIEFLRDIFHTHETREIN TR, whiE, A%
SOETHREE, EbErFHLVIEROREBIILANALRIZO DL VIR E S
RBFELOMESTH D, #oT, WO F i NN & 3—% T, A2XY, BE
WX o TIIRMET, #EHELEND, BIZADRIEZE R TT 5 L) LD
No~" [~F 2959 ] L) EENZ L, HFOEFE S5 L1263 Hicpist
B, TEOTHEREIEREL L LEOBBELZMLOTS, WRHRT S, mEFREL
T, HHEKRTIE, BHERSZONERIEL VD, BIL, S TBE, Eixenhn
“No~" T E % ZOWRERDELDOILTT DBRKDFFLIRTH Y, ROEVEDTHL,

G HINEHHITR L TS DIIEERRLIEREMR % SIS NS LHHITDT 72 “No~" &
W IR, BEN LS TH L. T IHBHIRENT 20— Ik A O 4
WEOFHTHY, BENLZLEBZOLDOTH S, o T, TOFRAFTTIIBEEE IZE NI
LR LW 2B AT R L2 22 LB E LY, WRENSZF S LVEIRS
TRY R EOKLITHEL TWT, HATHVWSLR TS, Lo L, BEICEo TIAZERL
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BOFLENDOH LD L) HLIHIC “No~" TIHF S FHFLIEHAL AL TlE, whb
W CE o EICRERN S ZWMETESINFRALZHICLELCREFL DL D ) 28N 0H 5
A, GHEDL ) I L L3 Bl LIS, SHENIC—UoEsSRERE—HK
EZ A BMRILFERLHEL LT, ELEBRSPCERERZ SICESIFATHYORTY
bo I TEDMED—IEWRT 572012, HERFHGZ WL OPEITEZ L1275,

No admittance except on business [fEHDHFH IV SH M55 ]
No browsing [ HEtA BRI |

No credit given [H L) BKFY |

No Entry [3H A0 2k |

No littering [ = 3 #F T2k

No flowers [H4E (BRAE) OB THEREIL B § (ZR, HilXoBo) ]
No parking [BFHZE 1 |

No pets [y FAH] ]

No peddlers or salesmen [4fL5E Y BW Y |

No scribbling ; No graffiti [#EX 45957

No smoking [ 2%/ |

No swimming today [ H #EikZE1E |

No thoroughfare [#471E® ]

No through road [ 1) #i)2%1k |

No trespassing [.H A 2%} |

No U turn [U%¥ — ¥ %kik ]

No Unauthorized Entry [BfR& DAL H A 0 251 |

No visitors [T % & OEIREWR AL

F - & LTI,
There is no room for consideration. [ZED &M% L]

HEWCRONS XD s idmm, HIETIED A2, FII3UM% 5 ABEED AD A
DHAHO R VIELAD 2, BnRe )0y, BICRERE X2 BbNs IR L WETR
RERE LEREROVWLODPZ Vo LTEIHATHIILZZHEOH b &5 L

%V‘:k k‘%a\;)o
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BB FRICARZEDET, Lr02T, bR L) KBS ZOHBICET
LMW ZBITH L, B2,

No talk back! (= Don't talk back to your parents! [HIZITEZTHA L 2\ | ]
No doodling on the valuable book! [ K¥IZARIZW 23T 5FEX 2 L CidwiFzw ||

ZOMICTROEMIVTNDG, XHEICKS “no” THIE AWML TIEZR WA “not” £
QMM TH 5, AR LI [BARKEFEFRETEMR], 761 =12 [ LT “no” & “not
a/any” L VMBHTEEEZWMO-WE ZIHWS ], RO TWS,

ANPEARCE R [HRACIE R AR L

There were no letters for you this morning.

There was no answer. Ibid.
She is no taller than her sister. — Ibid.
There is no denying the fact. —— KB EER o]

My wife is no different from any other women in this respect, and last spring she

decided to buy her “one nice thing "at Chanel's. ———— Art Buchwald, One Nice Thing.
2. “Where~ to? ; where~from? ; where~ at?”

BERRIGEAKRG TH 2 OHEFNO K S EAEFRWIETEN, OF, BiE HE
TIEAEORER “to” % “from” R “at” 73D T LD 5, HEMF “where” DI
R “from” R “at” £2FH0E, HMEFIC [EI~~? ] [&Zhb~7? ) [&Zit~7?]
&, TR RAFTIRAT EHRHATIIF IS LA S - T, BIREIZHY 72w &S LY
BEVEM A S CRRRFFHET, o THIBRTIIMBRIEE THL L) 2L
KD, ZNICOWTRNER BRI [7 A #IEFEOERE], 9IR—=Y T [Z 2T
BLVIHKE, DRONIIHIIRLTHTEED, 2%, RELRFEHLZ LB BETH S,
bHEAHA, ZHLEEE DL, LrL, 204G, LOIRMTHY, o2 21y
MIANVFTy T ahdOPELELN, REHNE V) P—FEOMMNZMEEZRZL TS X
Hbhs] LibXTwa,

“Traveling! Where to?” demanded the doctor, glaring at him over his spectacles.

Rose Terry Cooke, Huckleberries Gathered from New England Hills.

“Where you going to?” Emery said.
— Maristan Chapman, The Happy Mountain.
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Where you goin’ t’ git that twelve hundred from?
Sidney Howard, Ned McCobb’s Daughter.

He looked at all three of us in a queer sort of way. “Where am I at?”

Erskine Caldwell, The Time Handsome Brown Ran Away.
3. “look like” (= look as if, look as though)

7 A1) A OIIGERFECIIEME O 2% 3 “look as if” % “look as though” 12t o T
X0 Mg fb S N7z “look like” (~D XS IR 2D, ~DXH72) BPILHWLNS,
Bz, TH2BE Y 29 721 1%, “Tt looks like rain.” TdH % D IZxF L T, < I3 X7
(literary language; written language) 7 & Cld, “It looks as if it's going to rain.” &9 A%
MET, GHOT7 AV AEEERILEL L EMEC L, Y Ew, ZELoE N,
YFOEDPGZVWRBESEVFENLV, Lo v L, BRSNS BEINIL 5
HHEHIIEDbNS,

CHUCHE L CTRWHF O, FERD I I RFERFBIAEFPICY Y T 728 —K
T (Webster’s Third New International Dictionary) DHEZD— NTH -7z L filo> T
% Creative Writing (BI1E) ® 2 —ADHLUEIZ (FAE L722 &R, 5L -5 S22 Th
D IEMEZ B4 & B e 2) 2%, Creative Writing DIZREDO T, FEXANEHEOBIED
BRICELHEIOWTHAT o T2 i, BT 2 ) A3k LCEFODH S The
New York Times 4 ¥1) A% ZK$ % The London Times, % N\l Christian Science
Monitor, Business Week, Newsweek, New Statesman 7% & OFROMRFRN B MRS, K
O, BIZZ0FMRMEEDER AN DI T LALHEI LEEEOHEMN 2 BFAL L THUR
NEV)ZETHo/LHITH ) BAEFHEEFEIMDT < X RENEID AR TEHE %I
HMEE LI YR T, FNI0d I, BYLEMCTHIL LTS, HEKDZRWw»
TG EHEYICHIBH IR T 0T RV b s, ik, X CEEZE, Hh Ly
WEBLIAER T E2RETH D, WRLL OBFORNDS L L, WESAEHEHE 25 %W
NED, BB E LN OE T S WwITRe T 2 REUIMI 8 T, CERIEHR S 220
<, Wz (directly), fii#12 (briefly), fii# 7% (plain), fliW 7% (straightforward) 3
HTHLZLALPTE LW L THoTee TOHXIBEGIEDLI LR, FEHOWL
D E L TLIHE SR ARA TN S,

KRGS, FHRITLTEIRILEBMETED A5, T HHICHEIC, FHIXmsMEbE
FRAT R CUEMHIR 2 B Lt o T, HRMEF D < Dtk L W l# R 8 A iy %%
PGRERDI D > CTT A ) W ORFITEFT 5 2 DG HEWRTHROIMNIZ 212, BoTH
P L WEETH - 72081, W2 DN— FLOFEVE L WEROERRE (written
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examination) 7 AV A KMECOIFEFEETGET) W5 720 O EMEZ O OB KER (oral
examination), f#HEZW (medical checkup) HREERT, EFICAKLT BN TERIC
T AN N DORFANOENRFH ] 2N /272&, REOELZRCCTIERTL2I EICRD, A&
O, L2bEROBER R 2 B R THEM S ICE L R BIRME SR L <, #5%
EHIIXTFEBYVEFFEII VAV RFELSbRCAFEZ L, — it JaUse Lz, JE%
WCHRELINA LRXVORKRET, HILTHRPEEZHILEIRRIIIEIN 2.0
MOREHL, KEEILL, BLLHDHVICESTwD, Yo L BvilRI i, L
FL, BREZHZBBLTELZTOVEHO L) ICHFERROYOFR—a~v—a~
AEBEO XS ICBVHEN, WICZHA LT TRELDO0H L. B0 THRFICHINCIRT
BEEA D DIL, REOLCITHHSHELOLAEL»LHHEH, RPHREBD R B K
HEEFIZH SN DI &9 ZBER R HERIS, RIS WA B O P57 R L
TV b 00, KERy FTBLBLHIC L > TOAWY MEIRE & 2R S b % <,
FNTFHERETHT, FBIZDDE0VII RS> THUILAADWT, BHIZADED L IEIRD

DI S TL BIERE L, PIEICHZ RV LIE- T AR E, HASRT—LOAEICE
SIS B H 2 WU ENT T 2 ) A TORPFAERRD, 512% > GRET I s v
EBLL, BRALL, S, Ho#EVWICEZ b, 20k, £ OFERRIET 2O HITH
LEPVHIEEATHE, LARSHEZ L > TLTOAELSICLOKRDHHE L0 Z 0o
BWz 8wy eptikievizeo, AOE#CH, HZLAKL 0B WRIIZHA
AWIZCEERZRBIIH LT, BAEED LI EDR VLSS DRVIEHOZ T~ TH
5o G0 T, I VA VRPFRERICL o TN, & L% CBRES 2 5hp 72000
IYVEICTHhY, RULHELZOTH 5,

AREIRE ST, TOIT—AOMBHIZA WAL bIFM S N ME, i, WS 28—
FHETHHMAT A ALEEEORBE LT, “look as if” % “look as though” X 0 iZtr L
LM TR DB B “look like” DHAFSHEOMEL L L THICH Y, RO THS,
L BEINLBEND D 5. W OPLFEMP DB R 2T 5 &,

It would look like we don’t have authority to make decisions on our own.

Sidney Howard, Talk, talk, talk, talk.

“When I saw him yesterday, he said he was so shrunk up and weak he didn’t know if

he could last much longer. He looked like his skin and bones couldn’t shrivel much

more.” Erskine Caldwell, Kneel to the Rising Sun.
“... Looks like I ought to be the one who knows the most about my children.”

——1Id,, Tabacco Road.
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“What kind of a hound dog is that, anyway, Lonnie?” “Looks like to me it might be a
ketch hound.” — Ihd.
When the first streak of day began to show we tied up to a towhead in a big bend on
the Illinois side, and hacked off cottonwood branches with the hatchet, and covered up
the raft with them so she looked like there had been a cave-in in the bank there.
— Mark Twain, The Adventures of Huckleberry Finn.
You looks like a haunt. — William Faulkner, The Sound and the Fury.
Look like now I ain’t going to get to go. — Ibid.

B, kAO ‘like” 1 “asif’ ODETHVWOLNTWSLHBITH 5, OED (The Oxford
English Dictionary, sub B 6e) & “Now generally condemned as vulgar or slovenly” & &gl
LCTwb, ¥72 COD (The Concise Oxford Dictionary of Current English) & Z O3 %
vulgar & L CTW5%, LA L Curme, Syntax, p. 281, (&7 A1) HHFETITEETH 5 L kX,
“Like, however, is widely used in colloquial and popular speech, since its vivid concrete force
appeals to the feelings more than the colorless as. It is, of course, very common also in
literature which reflects colloquial usage: “They don't mary like we do' & FHH L TWT, HIZ
%l T, In ordinary use the simple form /ike has entirely supplanted older like as, the older

form now appearing only in archaic or poetic language, or in dialect. & BT 5,

Just walks aroun’ like (= as if) he don't see nothin’ an’ he prays some.

John Steinbeck, The Grapes of Wrath.

We'll pretend like she was already broke. — [bud.

“Le’s go in like you never been away. Le’s jus’ see what your ma says.”

— [bid.
“Grampa — it’s like he’s dead a year.” Ibid.
Sometimes I'd pray like I always done. — [bud.

“Well, he did act like he was drunk but it ain’t no matter now. I got to be moving along.
I'll fetch Goshen before daylight.”

—— Mark Twain, The Adventures of Huckleberry Finn.

I said it looked to me like all the signs was about bad luck, and so I asked him if there

warn't any good-luck signs. — Ibid.

ROMBIT D “as if~" BELAETH LA, & LFORGOIERE AP IZ@H W TOn
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AR Y TDLIZENTZLDTH D, 2D X HITEEIZV OO D I ARG R O BLUIREE
EECHDbSTWT, TREPEHLTUIEN LW EZMEIRLTVELDTH b, KIC
“like as if” (= asif) OHBIDPFETHITFTE L,

Goodson looked him over, like as if (= as if) he was hunting for a lace on him that he
could despise the most, then he says, “So you are the Committee of Inquiry, are you?”

1d., The Man that Corrupted Hadleyburg.

“... But the particlarest thing of all is, as nobody took any notice on it but me, and

they answered straight off ‘yes,like as if it had been me saying ‘Amen’i'the right place,

without listening to what went before.” George Eliot, Silas Marner.

4. “say + to infinitive”

OED Z12504E D IHRBEFEP L O A Z BT T DL 2ANHT 5L, 2DOTIEAFY
ATHEDRDIESHCONTBED ) 202 5. G ¥t =3 [7 A1) FEkEL],
604 — 121 [(3%) to tell somebody ; CK) tell us to] &HTWT, gD, H
BBEICET EMALICETIRZ L2 E L EBXTWS, George O. Curme i3,
Syntax, p. 41912, “In American English it is common to say : ‘The teacher says (= tells us)
to come early’ (or that we must come early).” L HWHL TWwb, TNIZH LT, OED &
“this use of say for tell is marked obsolete. It was once literary usage in England.” & 4 ¥V &

2B BEEEORD T oy 2 IR R TWw 5,

He said, ‘He say to tell you (= He told me to tell you that) wood and hay kin’
— Williamn Faulkner, Barn Burning.
Uncle Maury said to not let ( = told me not to let) anybody see us, so we better stoop

The Sound and the Fury.

over, Caddy said.
A man sitting in a chair tilted in the broad low door, where a dark cool breeze of
ammonia blew among the ranked stalls, said to look at the post office.
— Ihid.
“Dru says to come on out doors if you want to hear them passing,” he whispered.

Id., The Unvanquished.

“Mamma says to come on to supper,” the boy said. — 1d,, Spotted Horses.
Virgie said to tie it to the tooth and tie the other end to the doorknob and shut the

door real suddenly.” — Carson McCullers, A Domestic Dilemma.
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“He says not to tell nobody.” John Steinbeck, The Grapes of Wrath.
Say me to drive, an’ Rosasharn an’ Connie and Granma. — Ibid.
If anybody says to come dance — why, I'll say you ain't strong enough.

— [bud.
5. “say + Bare Infinitive”

FEIZIE “say” DRIZ “to” DO WAES (Bare Infinitive) 25 52 L b dH 5,
“Al, Ma’s dishin’ up stew. She says come git it.”
John Steinbeck, The Grapes of Wrath.

Reason I says buy her is she was a pop’lar car. — [bid.

“Ma said tell you she’s got no catching disease.”

James Still, River of Earth.
“Well, father said go around to the back door here.”

Paul Green, The Body the Earth.
6. &4 Mg

WIS F) AT “to” 029 WAEAPHVENT2. TOWHDHIKTH 5o
Bergen and Cornelia Evans (A Dictionary of Contemporary American Usage), p. 243, &
“to” DO VAREFIZOWT, “In Modern English the infinitive without fo is used after
do, let, and the regular auxiliary verbs such as will, can, must; after bid, dare, feel, hear,
make, need, see, in the active voice but not in the passive; in certain constructions or with
certain senses of the word after have, help, find, come, go, run, try, and occasionally after
other verbs meaning ‘see, such as behold, mark, observe.”” & IEHIZFHL L BRT W5,

Poter G. Perrin (Writer’s Guide and Index to English), p. 630, 1 “come and do” ([~ LIZ
*%1), “goand do” ([~LIZAT< ) ®FA “come to do” % “gotodo” LY bMiETH %
EBRT W5, AKEFE [T A BEFEOEE], 8TR—JIZE A FYVATEZIOMHD
to DEMEL, KIZEh o T Go fetch! (loTZwv) &2, AIZiE Oh, let it go hang! (-
TBU) EEoMRT ) ML LOAT, I, FEEEEZRVWTIEZEA
EREWLIZEHRTI oo CTDEH % “to" DAL 5T, BIFFAOH OHIEHOH
WEDBA & RIS, RIEAEAPEENICHONTWwWL A LNS, 20, EIREH & E
FETAHZLIE T, —HMIC, BB, HIWNT, G2 S bEaliEz25EERZ b
5X9THb, Lo T, FIIHHLTIDENS] LFHLIHMLTN S,

FRFREEE [V oA 7 AT RUBEQOIREFE], (71_—) 1213 [EHE2RTHFO
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BT, YA 7 AETRWMEOIEFETIT “and” b “to” dfibhwv] LLENTV5S,

Will you go see the order of the course?

— William Shakespeare, Julius Caesar, 1. 1i. 25.
Look you, I'll go pray. — Hamlet, 1. v. 132.
Quick, quick! We'll come dress you straight. Put on the gown the while.

The Merry Wives of Windsor, IV.ii. 84-5.

I sent for you when there were matters against you for your life, to come speak with
me. — 2 Henry IV, 1ii. 151-2.

7223227 —arOhRT, REGHHELEIESDLLIOBRNYLVIRY, AEiD
“to” REHF D “and” FE VWY o TEKT LI LICE D, SHEOSENHMR (linguistic
economy) 265 - T, KHLMEFICRRELFELWEL T, dnTdXehkzodbo
WS L EVCE LT &M F o 2 BIKZ K U S8 EMB5b->TL A LHICEbR
5o

6-1 “come see” (= come and see, come to see)
“Come see me when you come to town, Mr. Buford,” she called, as though to an old
friend, and still Chad was dumb, though he lifted his hat gravely.
John Fox, Jr., The Little Shepherd of Kingdom Come.

“Come save me, Sammy boy!..."
— George Sessions Perry, Hold Autumn in your Hand.
Pull down a little jigger an’ the water comes right in the toilet, an’ they an’t no cops let
to come look in your tent any time they want, an’ the fella runs the camp is so polite,

comes a-visitin’ an’ talks an’ ain’t high an” mighty.

John Steinbeck, The Grapes of Wrath.
“Al, Ma’s dishin’ up stew. She says come git it.” — Ibid.
“All right. Supper ’s ready now. You can come eat.”

— Helen Reimensnyder Martin, Tillie: A Mennonite Maid.

6-2 “go find” (= go and find, go to find)
6IIEMR SN2 ADE L T ) RXEKENEE (The Authorized Version of the
Bible) OWIZZ OFECERABIABOLNDL, T2V == Mok
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il AX—TU DL D5HTH %,

xxviil. 10.

xxi1. 28.

Go tell my brethren that they go into Galilee.

Son, go work to day in my vineyard.

KT A ) T OVEROAER D5 S EHFI 281 THB L.

“Brother, go find your brother!”

—— Mark Twain, The Adventures of Tom Sawyer.

Well, don’t take my word. Go see for yourself.

John Steinbeck, The Grapes of Wrath.
And granma raised a shrill voice, “Preacher? You got a preacher? Go git him. We'll
have a grace.” — Ibid.

Ibid.

“You better go take a good long sleep,”he said.

“Well, I must go make supper now. You just make yourself at home that way.”
— Helen Reimensnyder Martin, Tillie: A Mennonite Maid.

“Wilson turned to Casy. Sairy want you should go see her.” “You better go take a

John Steinbeck, The Grapes of Wrath.

good long sleep,” he said.

6-3 “mean tell”

AR “to-infinitive” ZHWAHRE L AT, BiERLHE T “mean” DRIC “to” AW
L7zEWEET 5, Zhdd <14 ¥ AT “go, come” DHETIE “to” BONHRWVAEH
BECHWOLNIZZ EDESITFRD B E b S,

You mean tell me dat nigger’s graduatin’?

Eugene O'Neill, All God’s Chillun Got Wings.

“I mean love him.” James Still, Salvatiion on a String.

6-4 ZDMOELIRER

“Will some of you help get her back to her tent?”
John Steinbeck, The Grapes of Wrath.
Ibid.

“No, Tom. Don’t try fool me. I'm all alone here.”

His name was Colonel Buford, and the old man knew where he was buried, for he
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himself was old enough at the time to help bury him.
John Fox, Jr., The Little Shephered of Kingdom Come.

“ ... And some I've helped lay out on the cooling-board, just as some day somebody

will have to help lay me out and bring me here to sleep at the last.”

Paul Green, Dog on the Sun.

M, RBNEE K [P SCERL], 57R—Y b0 T, F& LTHEAFHICAD» 5
TEIGRIbNSE EHHEN TS,

i

Run help your grandmother.

You can run get me a spoon.

6-5 “hear say, hear tell”

[~Z2WT (D2 k%)) ADTIZ (HDET) BT OETH 275, “hear”
DODHMEETH % “people” ® “someone” 23EME S NI2FEWHTH b, OED b “by ellipsis
of such objects as people, some one, before the infinitives say, speak, tell, talk, the phrases to
hear say, hear tell, etc., of which some are still in dialectal or colloquial, and occasionally
literary use.” &L T b, i < IF16114EICHR S N 728k @ iREE: (The Authorized
Version of the Bible) A4 ¥V AHEAZMRANBEER - FADY =24 7 A7 (William
Shakespeare, 1564-1616) OEF O HIIZ “hear say, hear tell” OEHBIAE S b, Bl% %

FTBZ I,

And Pharaoh said unto Joseph, I have dreamed a dream, and there is none that can

interpret it: and I have heard say of thee, that thou canst understand a dream to

interpret it. — Genesis, XLI xv.

I hear say you are of honourable parts
And are the Governor of this place.

— William Shakespeare, Pericles, IV. vi. 86-7.

She cannot endure to hear tell of a husband.
——— Much Ado about Nothing, 11. 1. 362.

PFROILEA D S D HHBI 25T 5 &,
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We heard tell as (= We heard people tell that) he'd sold his own land to come and

take the Warrens, and that seemed odd for a man as had land of his own, to come and

rent a farm in a strange place. George Eliot, Silas Marner.
Hear tell they're kind of rough, but real pleasant.

Sidney Howard, Ned McCobb’s Daughter.

Well, I've always heard tell that there was two kinds of old maids — n’ consarned old
maids — an’ I guess you're one of the last sort.
— Mary E. Wilkins, A Humble Romance and Other Stories.

I never heard tell o’ that place. Be it far from here?

Lula Vollme, Sun-Up.

6-6 SEMEFADED ‘be” EFEIE L HBEEN D
“What (are) you sayin’ to me?”
— Helen Reimensnyder Martin, Tillie: A Mennonite Maid.

“What (are) you doing here? I said,” Mr.

Paul Green, The Body the Earth.
“Where (are) you from?” Alvin queried. — Jbid.

“Where (are) yuh goin’ out in Bensonhoist?”

Thomas Wolfe, From Death to Morning.
Who (is) that man?

Paul Green, In the Valley and Other Carolina Plays.
“How (are) you feeling?” ——1d., This Body the Earth.

“How old (are) you?” Emmett Gowen, Mountain Born.

6-7 SEMIFAD% TISBNEIE “do, have, will, did” L HREEh D
“What (do) ye want?"demanded the old man, who had not slept, but waited for this

result.

Rose Terry Cooke, Huckleberries Gathered from New England Hills.

“Where (have) you been, anyhow? I (have) been here quite a spell.”

Emmet Gowen, Mountain Born.
“Then you'll know how to wake her,’said Laurel. “When (will) you take it up. Do you
Eudora Welty, The Optimist’s Daughter.

mind?”

“Where (did) you come from?"Sam Ewart asked, looking in at the door.



2015 BURT 2 ) 7 DIEE3EE O Sk MUBLL R FERE o sl (k) 523

—— Maristan Chapman, Homeplace.

6-8 “see can (kin) you” (= see if you can)
‘Now, git in that water and play and see can you stop that slobbering and moaning.’

— William Faulkner, The Sound and the Fury.
‘And see kin you keep fum messin up his clothes one time, she said, handing Luster a

spoon.

1bid.

6-9 “be going to~" DIXHVIZ “be to~" ZHWVBZ EHFZL
“What’s to stop us? ? " Michael asked “What party intends to prevent me from seeing

my wife alone on Sunday? What party?”

Irwin Shaw, The Girls in their Summer Dresses.

6-10 “be +EFAFEH"

XHT “to” DOPBWVWETHOWONDLAREFTDZ L %2F 9. FIC "be” BhEd O T Hliah
ELTHONEEEICR SN S, Alb, “toinfinitve” A% Predicative (2 55 A1
“to” BEMEEINL, HHNRTLE) L, “be” BIEDOHFEICHVZAREFTAD “to” HIE M
ENBETENLV, LAL, FROBDXIHIZ, PIIEEABESNENWTE > TWwa, b,
to 2 Z OARER (ToInfinitive) DS EHL I NS,

< IEEER16114E, ETE James 11 (1566-1625) Db & TRATEIN T ADOEL H W
I RE&WE (The Authorized Version of the Bible) A4 ¥ A DEIER - 7 A ® William
Shakespeare DYEFHOHIZ Z DFEEOMHBEIAR SN 5B,

To-Infinitive Dl
To see is to believe. (= Seeing is believing, %)
And they went every one straight forward: whither the spirit was to go, they went;
and they turned not when they went. — Ezekiel, 1. 12.
My way is now to hie home to his house.
— William Shakespeare, The Comedy of Errors, IV.iii. 93.
The mode of founding a college is, commonly, to get up a subscription of dollars and
cents, and then following blindly the principles of a division of labour to its extreme, —
a principle which should never be followed but with circumspection,— to call in a

contractor, who makes this a subject of speculation, and he employs Irishmen or other
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operatives actually to lay the foundations, while the students that are to be are said to be
fitting themselves for it; and for these oversights successive generations have to pay.

Henry David Thoreau, Walden.

COFEBEICHET HRIFEIZO W T, Curme (Syntaxr, pp. 5-6) 1%, “The prepositional
infinitive, in older English also the simple infinitive: “To know my deed, 't were best not know
myself” (Macbeth, ii. i. 73) The use of the simple infinitive is still common in old saws. . . In
popular Irish English, the simple infinitive is here still well preserved, so that it is stll quite
common.” EIRRT, BEMIIEEH PO HLEHETHL LH VTS, L LIEELE
[7 20 A 3EFEDFRE] 89X—VITid, [ZTHIEIARIEZT 2 A HFEORHETH - 7297,
help DEGHLF L LI ITAFY XD HIAZIN, WERIOEDL ) ITEMFH LT RS
NELHVETREL TS ] LR, RD X I P2 —FIZIT T 5,

All we want to do is talk clearly and consistently about grammatical contrasts which

we have noted. — D.Crystal & D. Davy, Investigating English Style.

L2L, %5138, ZoWXE7T 2 ) ABHRHFHELOREO 1 OTHhH L EDN TS
A, RLTTAYARETH, 72 WEEOFEETH %L, LiBO Curme OFHICH B
X918, AFVATOLEHL O HEMBE EICRONLEETH L, HZ [V 7 2K
THRALIZIE “to” DDOWIBE “to” DO WIELD, LMWL Z &34 H O3
EZEDLY W]k, REEEE [V x4 7 A7 REEEORE], 43— VIR EhTw
5o 22T, ITHR LML DA ) 225K 5 % William Shakespeare (1564-1616) K&
O Charles Dickens (1812-70) OfEf 7% E MBI 22 CTH I H,

Without To-Infinitive ®
My life is run his compass. Sirrah, what news?
— William Shakespeare, Julius Caesar, V. 111. 25.
By yea and nay, sir,
I dare say my cousin William is become a good scholar. He is at Oxford still, is he not?

1d., Henry IV, Part I1.111.1i. 10-12.

All he has got to do is keep on turning as he runs away.

— Charles Dickens, Dombey and Son.
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T AN OVEROEN D H b MBI 22T TE

All we needed to do was see the signs on the fences and in the empty store windows
to start going to the dogs and neglecting our educations.

— William Saroyan, The Saroyan Special.

Well, my uncle said, the first thing I'm going to do is hire some Mexicans and put them

Ibid.

to work.
“You can't jail him,” the deputy said. “He hasn’t done anything. Only thing you can do

is put him under bond to keep the peace.”

John Steinbeck, The Pastures of Heaven.
All we got to do is give a yell an’ they’s two hundred men out. — [biud.
The best he can do is dodge and run away from Yankees.

— William Faulkner, The Unvanquished.

6-11 “see that’(=seetoitthat) [E-&~IChD&HICT D, MUIEHS S, BEBET
3| OF
You're going to be a great man some day, too — if you live. So see that you live.

— William Saroyan, The Human Comedy.
7. BhEDE & GER “not” DALERIFR

7-1 “don’t need” (= need not)

BIEE “need” [~3 2UENH 5] IIH/EL, HMLITEL L, MIRZ2HELITIEHW
TVONERITH S, ERFEEEW e Clirih], 651 —JIilsnTwd, Mkt
F [BRIEFEOLELER] Oof T, 162R8—=2Y 0 [Not O4fE] L) RZLEHO S &
3 [BRROXIICHEBEZMIIBL LI R -2 LKL L VIRETHA S ] Lk
~, M. M. Bryant ® Psychology of English 7» S5 LT, [HiEOBEEI RN Z & o728
BT, WEEEMSAEV T2, HHDEZERIMFPIEATRLIEL ) ETHWY IS
BT, MEPICHMOBEHRAEZ72DDEELLEL TR RLEVESLH | LR LT,
FIIEZT D AN OMERLORGEIZH 2B 0HE LT, fEhs) < % 0B 23
WTHEE I TICR A IE o & D {52 B 72012 “not” ZVHRLFIEICEVZLO
THhrE91C, WABLTVIRETH %,

F KL BIREEO L L ER], 36—212, [need (31 %X Tlid He needs to
be told 7275, LTt Heneednottobetold & %%, L L, €OHFELDOHETDH He

P
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does not need to be told. £ 359 | &, BTV B, —RHFAKXETTA0 5L “don't” %
HiZO 2 2o, FH27 20 A OLEREFICHE L TR LN SFBR T, IEHED
“need not” £V b “don’'t need” DIFHINEGHEHEN TV D, —FKWITIZ, WEICCEE
HELIVEMRE®RT 280, FLMHFCZOEEEZAFLO LTULREMICIER 7
WEFEI Y, FBEFE “‘not” AMEEFRMICHRE —MHEEEKE T “need” DRIIZDOIT S X
o2 DTHAH L) IbNL, L UL [BURIERERRER], 7456_—2
Wi, [—Mef 72 Bk 2 23341213 needn't £ 9 3 don't need &\ 9, 72721, RIS
X oTidneedn't 29 LFGE L TOMREMIHRSBINT ELLELONLGENHY, Tk

EIXFEBMERTUIRTD [#E2HFB] & LTdon't need SV HNE &, LHLAY 22 1
MPHHPIL T 5,

I've knowed some that don’t need no flatirons and rollin’ pins, Alice’s husband said.

— William Faulkner, The Wising Tree.

7-2  “had not better” (= had better not)

HERRELAERLT, [~L72EHd L] OEAHET “had better” i1 20F L o
WA THEDT, HEIKIBHAIEIERTH D, ZORERIT “had better not~"
(~LABWHREW) PEHETH L. L2LT AU I EEOLFERCHE - STk, MTF
U R M Z R LT, [~ThW», ~FRETE Do) LWV KROHED)
B IEEE L F oMW OHESEERO D I TUIRICHR EF “not” AYHTICH T “had
not better~" &\ ) RIHR % & 2HEAE ) LTHML b T2 LARWEE [HULIEE
DR, 155 =TT S5NT WS K 912, [had better 137 AV /7 O FEHEGETIL,
should % ought to DLH E % 51T E, ZHIEPHFNLLTWE] w2 L5
“not” DSHIMLE % & - CTLHEMIZD “had not better” & 7% 2 KD EMBERIEA TS
LIy,

You had better not go at once. Heigo Akiyama, Studies in Verbals.
The old gentleman was staring at Joe in a puzzled manner. He was wondering if he
hadn’t better call the conductor, as it was his private opinion that Joe had a shot of

cocaine in him. — William March, The Little Wife.
8. Double Modal Auxiliary (= 3:Bh&hi)

BEE % 2 oEAT, WEESHEG L THY N HIET, 22 HOBEE I RIS
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EE AR R & LT L7-ERsE, AR RS, PIRSEEENNCIE A F U AT RAICHW
b7 BIETIR LS ICZFOAEIE-> TWh, ZoBBhE 2 fmTHw 5 EhEE oM
P, B EEEAOBERIREL R OWEEAR LT, 7R, 6B, &Mk, wabl, whk
Pz &2 RTHET, FICELLTT AV AEBAS LRGN EIGFRETHD, 22
TIREMN ZFEEOFD ZO T L THBRL Z L1 5,

8-1 “must be able to” IZfXH > T “mustcan” #LIEFLITAVWS NS
[~TEZITEWRW] OERT, “must be able to” 124t 5 T “must can” SV 51
%o

He must can (= must be able to) see all the way up her.
— Shirley Ann Grau, The Black Prince.

I must not can see. (= I must not be able to see.)

Frederic G. Cassidy, Dictionary of American Regional English, p. 743.

Well, that man must can do something. Then men’s toting him in. — [biud.

KBNIFTED RN SN B HEFHERHTH %

Man, you must don’t know who I am. — [bid.

8-2 “may be able to” IZfXH > T “may can” PRHVS NI D

Harold Wentworth ® American Dialect Dictionary, p. 92, Z1& “used instead of be able to
after may, might, will, (wi) Il not, (will) never” & itk TN TWT, Alabama, Georgia 7 &
FELTT7 A HEEEBHIEA S O RBIAES < ZIF b Twb, Frederic G. Cassidy (Chief
Editor) and Joan Houston Hall (Associate Editor) 2 & % &, Dictionary of American
Regional English, Vol. III, p. 538, TIi& “Probably can or could; may or might be able to;
might have been able to” & #iBH L, “may can and might could are almost universal” & s~
TWb, BBHRWEBEORERE 2072 O FHFEIEFICHEBRL P05 ICE A oh
B LRl LT, 19854E DI B2 5 19944E DIRAMBIZ T S £ THZE K OABIBZBT ST
%o TRl 2 BNIFEEEID S D5 HBITH %,

Ibid.
Go to see Mr. Smith. He might can tell you. — [bid.

Now listen here brother; you may can understand
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‘You may can fool him,T says. ‘T won't tell on you.’
— William Faulkner, The Sound and the Fury.
T’ll show you, T says. ‘You may can scare an old woman off, but I'll show you who's
got hold of you now. — [biud.

I might can go.

— Robert Hendrickson, The Facts on File Dictionary of American Regionalisms.
‘You might not can (= might not be able to) come back, man, the porter said, ‘but
after what you did, I swear, they never will stop talking about you. You really baptize ole

Rev! Ralph Ellison, Invisible Man.

8-3 “might be able to” IZhH > T “might could” HLIFULITAVS NS

“might” 1% “may” &) B TEZ OLERNEEZELT. G FveF—FD [T AY
AR, 444 —D12F, WEEBEPBRETII I AAEFT E LTibh s EEEL T
%o H.L.Mencken ® The American Language, Supplement Two, p. 133, 2L 1E, T DFK
BHXET7 2) 7 EBHIBOBEOR AT BIZLZVWRIALZL W) L THD, T/
Albert H. Marckwardt @ American English, p. 140, 2 Z O3 “characteristic of the
South” [7 AV #EFOKEE] EHF L TW5, AHEHHEEE [ERL], 127—-J121&
[FEES - PR IIC BV T, FAHEIIED ) EXY I T RO 4 Y ROERD
2 \WHBIBIZ BV CTUlE, might be able to (~T&%72:d LN7R\W) 122 - T might could A%
AwbhTwns| EiddhTwni,

“Maybe if you could lend it to me, I might could make it up and pay you back.”

Erskine Caldwell, Journeyman.
I know where I might could make it up and pay you back. — [bid.

Favver might could have some horses and silver and all hid away — I would n'’t tell,

the boy said. Paul Green, Dog on the Sun.

Course, I might not could resist it.

Crawford Feagin, Variation And Change in Alabama English.
They might could tell you where you get the whiskey.

Frederic G. Cassidy, Dictionary of American Regional English, p.538.
I might could get by without the one, but I can’t without both.

Robert Hendrickson, The Facts on File Dictionary of American Regionalisms.
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8-4 “might wouldn’t” (= might not)
“might” DEZE.
“I allowed you might maybe wouldn’t want her to come, after the way things was, and

all. She’s over to Gillows’ with her sister.”

Emmett Gowen, Mountain Born.

8-5 “ought to”

TAVAREFETIE, BH [~TXREZ] PR (YR~ 3372 hrome T
“ought” (ZIZBEIEA 72012, Toughtto + have + p.p.l] THEEDEH I NG o725
BRLERBEORNEIT2E LT (~IRELESLDII~Lad o) OREERT. @HIE
HBEET (~FTRETHEDo72) OBETHONL, HTEERHE - FSOBRERTIE, K
IZBWT, “don't (didn't)ought to, hadn't ought to” W) Z R E L H D, BT,

Maybe I do not ought to have left him to begin.
— William Faulkner, Knight’s Gambit.

ThiZowT, B EBk#F [BUUKREESCEE] 115 — 2121, [ 5191213 had (not)
ought to, ought (not) to DEERIZHYIL S HHwHENTWAE] &, BN TWw5, Otto
Jespersen, A Modern English Grammar,1V. 98(3)121, “In vulgar English (chiefly in U.S.)
the pluperfect had (not) ought to is often used instead of ought (not) to; in most, but not in all,
cases it refes to an unfulfilled duty in the past, even if the perfect infinitive is not used.” & i
HENTwb, F7- Albert H. Marckwardt, American English, p. 140, 1213 “hadn’t ought
for ‘oughtn’t among the oldest sector of the population” &tk I, 4 HTH W I Dk
BT AV RIOERDO AL DR TREBHIZH LR TWD ERXT WD, £72] L
Dillard IZ & A [FEDOSETR, 140_— VX X VFEL L, “hadn’t ought is a characteristic
Northern double modal; might could and may can were perhaps exclusively Southern until
Black speakers carried them into the Northern cities.” & fi#ii L T\ 5, Z 72 Frederic G.
Cassidy and Joan Houston Hall @ Dictionary of American Regional English, p. 904, 123d 2
OFEFERIABTIIESHAVSLENTWEFETH L Lt L Tw5,

“A man had ought to take and leave you,” he whispered.

Emmet Gowen, Dark Moon of March.

“I’d ought to be able to contrive of somethig Uncle Shannon said, screwing up his
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eyes.” “Leave me think. Out of all the times I been arrested I’d ought to be able to add up
aidee.” —— Maristan Chapman, The Weather Tree.
“I reckon we hadn’t ought to a-married.”

—— Emmet Gowen, Dark Moon of March.

“hadn’t ought to” 1& [~FXETid%\» (ought not to~) | ®FET, “mustnot” XV H55
WERITH S, “had ought to” IF— I ZSTILL HO LN TV LFEETH 5, EHER
HRkE [PEEEH I B), 67_X—Ji2khuid, W - Ewicld—HoHiE, #lziE, /—Ahun
FAFMEBTHLENTVEIDATH L E, SEENT W5, 1954412 Nobel XHE % %
‘L7z Ernest Hemingway (1899-1961) # LT, [T XTOILT A Y ALHFEIEI Ny 7 VX
V= 74280 —=7 - b2 A YO—MORPLHETSL ] LETEDLDZIZ-Y
MBHEAZT A) I OERKZ—ETIER, Mark Twain, &% Samuel Langhorne
Clemens (1835-1910) & L7z ZO#5oflih #2FE L TIZTIALTBI ),

All modern American literature comes from one book by Mark Twain called
Huckleberry Finn. If you read it you must stop where the Nigger Jim is stolen from the
boys. That is the real end. The rest is just cheating. But it’s the best book we've had. All
American writing comes from that. There was nothing before. There has been nothing

as good as since.

Ernest Hemingway, Green Hills of Africa.

=7 - bz A VAHHSIIRT A A OBEILN S E % K S LT 5H T “hadn’t ought” 12
DVTRD L) RBERENT AV FERRTVWDE, ZOHEFIHT5E

The Northern word “guess”— imported from England, where it used to be common,
and now regarded by satirical Englishmen as a Yankee original — is but little used
among Southerners. They say “reckon.” They haven’t any “doesn’t” in their language;
they say “don’'t” instead. The unpolished often use “went” for “gone.” It is nearly as bad
as the Northern “hadn’t ought.” This reminds me that a remark of a very peculiar nature
was made here in my neighborhood (in the North) a few days ago: “He hadn't ought to
have went.”

—— Mark Twain, Life on the Mississippi.
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ISR B Z OFFEOMBRBI 2 %15 2 &,

Oh, Mrs. Whipple, you hadn’t ought to let Him do that.
— Katherine Ann Porter, He.
“You hadn’t ought to spend it without astin’ me dare you. Now I'm going to learn you
oncel! Set up.”
— Helen Reimensnyder Martin, Tillie: A Mennonite Maid.

Yah. He hadn’t ought to have done Papa that way.— But it's been some peaceful

without him! Patterson Green, Papa Is All.

“ought not to have”, ¥ 721% “ought not to” PSIEHETH 5 A%, T DT George O.
Curme, Accidence, (57 4 Ac) 12 X, IREFBEDOBEE had O H & ITBETETH S
“ought” DAREFDEETEINIZHDTH S LTS,

“Say, that'’s real good of you. I'm sure he’ll let me stay if you speak for me. I just won't

do a thing I didn’t ought all the time I'm here.”

Somerset Maugham, Rain.
“didn’t ought” Tix 7 < T “ought not to" A% 1EH .
TAYHOEFTSTL bbb “hadn’'t ought to have +3\F55E" 13, FEHEIWLIET
=9 “ought not to have + p. p.” T [~FXRETII L o 72DIT (~L7)], “ought to
have + p.p X [~ T REZ 572D (~Larol)] OEWE KT, OED iZ hadn't

ought = ought not to have. & f##i L C, Vulgar English & SREL XNV E KL L T 5,

Yah. He hadn’t ought to have been (= ought not to have done) Papa that way. —

But it’s been some peaceful without him! Patterson Green, Papa Is All.

Z O “ought to have + pp.” IZ1% have KEL2BIH RSN 5,
T'll have to take your mother on and I thought about saying, Yes you ought to brought

two bottles instead of just one only I thought about where we were so I let them go on.

— William Faulkner, The Sound and the Fury.
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I forgot your coat. T. P. said. You ought to had it. But I ain’t going back.
— Ibid.

8-6 “shouldn’t ought to” (= should ought not to)
Ernie and me get along fine because the both of us we're innocent men and we
shouldn’t ought to be here.
Laurence Treat and Charles M. Plotz, The Good Lord Will Provide.

“shouldn’t ought to” Tld7: { T “should ought not to” PIEHEETH BT A1) HHEFET
X, JFICHREE, 78 T “ain't, don't (didn't), hadn’t, shouldn’t, wouldn't % ought to” O Hf
WKCHWBZ D B, TNIZDWT, George O. Curme & Syntax, p. 414 T, “To convey
greater assurance the common people place the present tense do before the old past

subjunctive ought, and have thus created a new present subjunctive form: He do» 't ought to

go. LA LTWwW5,

8-7 “wouldn’t need to wasn’t” (= wouldn’t need to be)
“need to” DHEE
“I’'d not need to wasn’t I all-alonesome,” he pleaded.

— Maristan Chapman, The Happy Mountain.

8-8 “could t’ ’ould” (= would not)
“You should a pa'tridge wi' my gun?’growled his grand-father, glowering upon him.
“Ye couldn'’t hol’ it tu arm’s len’th a secont, you hain’t staout nough tu pull the tricker 'f

you cld reach it, an’ if ye could ’t’ ’ould kick ye int’ the dle o’ next week! ...”

Rowland E. Robinson, A Danvis Pioneer.

8-9 “don’t was been” (= haven’t been)
“Ah. Onc’ Lisha! You pooty bad hole man. Haow you feel dat time you tink you dead?
Wha’ you tink you go? A'nt you sorry you don’t was been mo’ gooder? Wha’ you tink

you go, hein?”

Samuel Slick, Uncle Lisha’s Shop: A Life in a Corner of Yankeeland.
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8-10 “didn’t used to” (= used not to)

BN 2B KT [used to +BF DK E#LEOEESLIREEZELLT, [wob~L
T, ~LTwbn7Z] OFEET, “used to” DEEIE “used not to infinitive” T,
RERI I3 “do” Z WS, [IEECREE - 178 TN ‘did not” 221FC, “didn't
used to infinitive” & V% Z L 5% v, Lo LKL [BUCSERERRLTIL), 1148~ —
Iz E, BEXO 1 didn't use to walk to work. 1XFEMTH Y, I used not to walk to
work, 3B LW B RTWwW5B, TRUZxk LT, Porter G. Perrin @ Writter’s Guide and
Index to English, p. 875, Zi%, “The negative construction didn’t use to, used not to, etc.,”
are common in speech but are rarely found in print.” &tk ST 5, F 72 Bergen Evans
and Cornelia Evans @ A Dictionary of Contemporary American Usage, p. 533, 121, “In the
United States, questions and negative statements involving used fo require the word did, as
in did there use to be owls here?, he didn’t use to drink, didn’t you use to like her? In Great
Britain, the auxiliary did is never used and these American constructions are generally
condemned. Englishmen say used there to be owls here? he usen’t to drink, and usen’t you to
like her. The negative statement ke used not drink is acceptable in both countries.” & & %,
¥ 72 [FFH D A Dictionary of Contemporary American Usage, p. 533, \ZHFEEFEIZ, T AU D
TIE—#e®)E 2 A2 “did” 2T, “Did he use to. .. ?/ He didn't use to..." L9, LA
FZIEA FY A Tid “used to” OEMRPHEIC “did” ZHWEZ LG oz, TOHH
DOEDFET1E, Otto Jespersen, A Modern English Grammar,IV.p. 14, ([ZRBEINTWSE T
ELAFY ATRETD &) BRIGHEIIH L THICH L WIEEON R TH - 720

... and she (American lady) preferred “he didn't use to smoke” to “he usedn’t to
smoke”, which she (English lady) declared “childish, no grown-up person in America
would say so”, while my English friends say that he usedn’t to smoke is better than he
didn't used to smoke.

— Otto Jespersen, A Modern English Grammar.

LarL, BUETIZT AU # A OFFRIE—BICA F)ZATHELRBOLR TV 5, 4
BN EBLEICEMLTYS COD ® p. 1410, 2 OFEDFEREL NV & LT, “colloquial,
didn’t use” L\ FREHBOF LN TNE I LI ZDILNIE- &) LROOND, T2
Bergen and Cornelia Evans ® A Dictionary of Contemporary Usage, p. 533, 121X, In the
United States, questions and negative statements involving used to require the word did, as

in did there use to be owls here?, he didn’t use to drink, didn’t you use to like her? In Great
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Britain, the auxiliary did is never used and these American constructions are generally
condemned. Englishmen say used there to be owls here?, he usen’t to drink, and usen’t you like
her? The negative statement ke used not to drink is acceptable in both countries. Used to may
follow had, as in where they had used to be, but this is an extremely literary construction. In
everyday speech we say merely where they used to be. Used to cannot follow a subjunctive
auxiliary. Sentences such as I couldn’t used to are sometimes heard but are not considered
acceptable” EFEL K ERDFEFEIZOVWTIHIRBRRSENTWSE, LHEEMDP S —BZZHT 5
&,

Didn’t use to (= He usedn’t to) be bluegum, neither.

— William Faulkner, The Sound and the Fury.

W, ROMEIE, G Fved— [7 X)) Ak 44— 212X E7 20 AR
MHOBIETHL L LTwb, $720ED (canv.7) 1 “used to could” &4 ¥ 75~ K%
T A A OEDHDDTFT “used to be able” DD Y IZHWOLND LR, 1413F D HIH]
WZIAE D 19404E 2 Bl L LT\ %,

He used to could play the fiddle.

— Truman Capote, Other Voices, Other Rooms.
I can’t do the hard day’'s work I used to could.
Erskine Caldwell, House in the Upland.

KFEEAS MW (985518 0 ¥ & #), 1160 % — ¥ 121k, Whitford & Foster @ Concise
Dictionary of American Grammar and Usage 7> 551/ LT “used to be able to” &\ 9 XX
L2 A% “used to could” £V DIFRFETHSLLLTWD, TD “used to could” DFEE
1% Otto Jespersen, Modern English Grammer, 1V, 22. (4) p. 371, 12X i, (= used to
be unable to...) ®ET, 4 ¥ A® Lancashire 85 THWOHNTWEHFSTHLH EHGEL
TWbo ZOMEIBEHEL EBIIAF) ADHI1E 5152 A THREIZHE > TS T,
TAVAHRICELIMEBS LTHALEROHTIESCHOORTWE D TH %
Harold Wentworth @ American Dialect Dictionary, p. 679, 2 1 ¥ B # @ Mississippi,
Tennessee, Kansas, Jb#® Michigan, dtHEB® New England, NewYork, B North
Carolina, PV Texas 7 ETAEEO California % i < (2122 S5Z < OABIHSET S
nTwa,
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8-11 “used to did” (= used to do)

BICh722 80 EPREEZRITHETH L2, BEoZ L 2HEMRIERLBE
T, AHMEHT 2 BO2SlEERE 2o TEHWT “do” THERE LAY, LHENE
—MH 2L T “did” 1> TLE-AT X ) IS ICRON L REGEETH 5,

“In course I do,” sais Loyalist, “in course I do,” sais he, “that is,” sais he, “I used to did to
speak it at Long Island, but that’s a long time ago. ..”
— Thomas Chandler Haliburton, The Attaché; or, Sam Slick in England.

8-12 “used to was” (= used to be)

Then she got to talking about her husband, and about her relations up the river, and
her relations down the river, and about how much better off they used to was, and how
they didn't know but they'd made a mistake coming to our town, instead of letting well
alone — and so on and so on, till I was afeard I had made mistake coming to her to find
out what was going on in the town;

—— Mark Twain, The Adventures of Huckleberry Finn.

He ain’t s popular now as he used to was.

—1d., Tom Sawyer, Detective.
9. HEHiE# (Double Preposition)

i %2 2 OEAQTHW S 3T, George O. Curme (Syntar, p. 560) 1%, “A rat ran out
from under the stable’ from was originally a preposition governing the pepositional phrase
under the stable, but we now feel from under as a compound preposition in which under
indicates a position and from a movement from that position.” & FHBH L Tw s, Al H,
Curme 12 & % &, “from under” X 1 DOHEHIEG &% 2, £ LT “under” 1IHi#E %R
L, “from” 3ZOMEDPLDEBHZRLTVDE L, LHXZTVWEDTHS, FlzEDWV
COPRHBIZZEFTTHEI ),

Christ, if T had fifty trailers at under a hundred I'd clean up.
— Hamlin Garland, Main- Travelled Roads.
At about four o'clock in California it became the stylish thing for school nurses to visit
the classes and to catechize the chuildren on intimate details of their home life.

—1d,, Tortilla Flat.
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At about four o' clock he stood up, strechize and sauntered of his yard, toward
Monterey. — Ibid.
An’ fruit ever’place, an’ people just bein’ in the nicest places, little houses in among the

John Steinbeck, The Grapes of Wrath.

orange trees.
And in behind them was some unknown thing.
—1d.,, The Red Pony.
“All but Connie an’ Rosasharn. They went off to sleep in the open. Says it's too warm in
under cover.” ——1d., The Grapes of Wrath.
From behind her Al growed, “God Almighty, Mae, give 'em bread.”
— Ibid.
From inside the restaurant the truck drivers and Mae and Al stared after them.

Ibid.

He pulled a little bag from under the counter, whipped it open and scooped some
sugar into it, weighed the bag, and added a little more sugar.

— Ihd.
From behind her Al growed, “Good Almighty, Mae, give 'em bread.”

— Ihud.
From inside the restaurant the truck drivers and Mae and Al stared after them.

— Ihid.
Tom moved Ma from the seat and got the can of tire patch from underneath the

Ibid.

cushion.
“All but Connie an’ Rosasharn. They went off to sleep in the open. Says it’s too warm in

Ibid.

under cover.”

And in behind them was some unknown thing. —1d,, The Red Pony.

ZEX®
FEAR— KMl (1982) [HIERE=-Re) WFZERLINAR,
L (1959) [SEREREDANSE] AFSEt i,
AAGERAY (1972) [BURIERESS) misEaE,
W= (1954) [3E0RARsE] AFSEt b
— i (1955) [JERR-AFEI) WFSEth b,
— (1967) [EHFOIEFE] BFFett R,
JEEaRE (1960) [PORFEMBHRL] BT,
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—— (1966) TEEMRIESCREM] BdHAL,
AW (1972) THUCSEER O B WFZEst .
KEEAE (1951) [¥ =4 2 A7 RBEORGE] Btk B,
— (1958) [FEsciEim®E] wroeth b,
—m (1961) [JEFEMEMETM] =85,
—m (1970) [HrdEscuifh] =45,
KiGHR= (1969) Huckleberry Finn WF7etk i,

J:BZ?J( (1957) TBURCKFESCIE] WFgett i

BT (1946) [ — K] R EA,
f’ﬁ%ﬂ\ﬁ (1993) [Mark Twain ® I 2 —1) JiE O] Ry kARG
— (1998) [7 2 V) A G S OEHEOEERIIZE] IR RES.
— (2004) [7 * Y AdeHIEGE S S O] Mg
——— (2005) [7 A V) i) g 0Tl BRI,
—— (2007) [7 AV AILESEOWTE] SETHE BRI
—— (2007) [7 * V) #EEITE OW%E] KMo
— (2010) [7 * V) #PEST S OWI%E] KMo
AL (1977) [BURIEREOSCE & B R] WHgett i
——— (1982) [7 A A Yeahoifik] Wrgett il
— (2006) [BURIEFRARB:RL] =44,
R (1984) [7 2V A ¥ FER] A 27 =7 i
TEAKHERG (1973) [Jescilifpsh] B,
IR — (1998) [IECREHR] A BFgett,
PrpkiEgAl (2002) THFEFRIRERI] 55500 AFFEtt B
PP SCHERR (1969) [EEIERIARREM] HdkEE,
FEHME= (1996) [7 AV 4 XFSEhFEM] Y KSR
MREME (1931) The Bible WF7ett il
N STHARR (1999) THrefirp&es] IHESCH:,
A —EBMIEER (1983) [7 2 ) Aalkgidh] KIBAEHIE,
Al (1983) [RABFEILGE ] RIBHEEE.
# HE Gk (1985) [EFEFAR] B KB EIE,
BEER (2000) [THORBIF T A Y ovIEc:]  HESCH
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